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SO 1980: 59

Arrangement regarding bovine

meat

Preamble

Convinced that increased international co-
operation should be carried out in such a way
as to contribute to the achievement of greater
liberalization, stability and expansion in in-
ternational trade in meat and live animals:

Taking into account the need to avoid seri-
ous disturbances in international trade in bo-
vine meat and live animals;

Recognizing the importance of production
and trade in bovine meat and live animals for
the economies of many countries, especially
for certain developed and developing coun-
tries;

Mindful of their obligations to the princi-
ples and objectives of the General Agreement
on Tariffs and Trade' (hereinafter referred to
as "'General Agreement™ or "GATT");

Determined, in carrying out the aims of
this Arrangement to implement the principles
and objectives agreed upon in the Tokyo
Declaration of Ministers, dated 14 September
1973 concerning the Multilateral Trade Nego-
tiations, in particular as concerns special and
more favourable treatment for developing
countries;

The participants in the present Arrange-
ment have, through their representatives.
agreed as follows:

PART ONE
General provisions
ARTICLE |
Objectives

The objectives of this Arrangement shall
be:

(1) to promote the expansion, ever greater
liberalization and stability of the international
meat and livestock market by facilitating the
progressive dismantling of obstacles and re-
strictions to world trade in bovine meat and
live animals, including those which compart-

! This provision applies only among GATT con-
tracting parties.

(Oversittning)*

Internationella notkottsavtalet

Inledning

De i detta avtal deltagande landerna, vilka dr
overtygade om att okat internationellt samar-
bete bor dga rum pé ett sétt som bidrar till att
Astadkomma okad liberalisering, stabilitet
och expansion i den internationella handeln
med kott och levande djur,

vilka beaktar behovet att undvika allvarliga
storningar i internationell handel med nétkott
och levande djur,

vilka erkéinner av betydelsen av produktion
av och handel med noétkott och levande djur
for ekonomierna i manga lander, sarskilt for
vissa utvecklade linder och utvecklings-
lander,

vilka dr medvetna om sina skyldigheter
gentemot allménna tull- och handelsavtalets
principer och syften' (harnedan benamnt
“"GATT").

vilka dr beslutna att vid férverkligandet av
detta avtals syften tillimpa de principer och
mél vilka 6verenskoms i Tokyodeklarationen
av den 14 september 1973 angiendede multi-
laterala handelsforhandlingarna i synnerhet
rorande sarskild och mer gynnsam behand-
ling for utvecklingsléander,

har genom sina representanter éverenskom-
mit om foljande:

DEL ETT

Allmiinna bestimmelser
ARTIKEL 1

Syfiten

Syftena med detta avtal skall vara:

[. att frimja en expansion av och en allt
storre liberalisering och stabilitet pa den in-
ternationella kott- och boskapsmarknaden
genom att underlatta en fortghende avveck-
ling av hinder och begransningar for virlds-
handeln med nétkétt och levande djur, inklu-

! Denna bestimmelse giller endast avtalsslutande
parter i GATT

*Oversittning i enlighet med den i prop. 1979/
80: 24 intagna texten.




mentalize this trade. and by improving the
international framework of world trade to the
benefit of both consumer and producer, im-
porter and exporter;

(2) to encourage greater international co-
operation in all aspects affecting the trade in
bovine meat and live animals with a view in
particular 1o greater rationalization and more
efficient distribution of resources in the inter-
national meat economy

(3) to secure additional benefits for the in-
ternational trade of developing countries in
bovine meat and live animals through an im-
provement in the possibilities for these coun-
tries to participate in the expansion of world
trade in these products by means of inter alia:

(a) promoting long-term stability of prices
in the context of an expanding world market
for bovine meat and live animals and

(b) promoting the maintenance and im-
provement of the earnings of developing
countries that are exporters of bovine meat
and live animals.

the above with a view thus to deriving ad-
ditional earnings. by means of securing long-
term stability of markets for bovine meat and
live animals;

(4) to further expand trade on a competi-
tive basis taking into account the traditional
position of efficient producers.

ARTICLE 11
Product Coverage

This Arrangement applies to bovine meat.
For the purpose of this Arrangement. the
term “"bovine meat’" is considered to include:

CCCN
(a) Live bovine animals 01.02
(b) Meat and edible offals of bovine
animals. fresh. chilled or frozen
(¢) Meat and edible offals of bovine
animals. salted, in brine, dried or
smoked
(d) Other prepared or preserved
meat or offal of bovine animals

ex 02.01

ex 02.06
ex 16.02
and any other product that may be added by

the International Meat Council, as estab-
lished under the terms of Article V of this

11-10-023
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sive sadana som delar upp denna handel i
separata omraden och genom att forbittra det
internationella system som reglerar virlds-
handeln till fordel for bade konsumenter och
producenter, importorer och exportorer;

2. att framja storre internationellt samarbe-
te i alla avseenden som inverkar pad handeln
med notkott och levande djur i synnerhet
med tanke pa okad rationalisering och en mer
effektiv resursfordelning inom den internatio-
nella kottekonomin;

(3) att tillforsikra ytterligare fordelar for
utvecklingslindernas internationella handel
med notkott och levande djur genom forbitt-
rade mojligheter for dessa lander att delta i
den expanderande virldshandeln med dessa
produkter genom att bland annat:

(a) framja langsiktig prisstabilitet i sam-
band med en expanderande varldsmarknad
for notkott och levande djur och

(b) friimja uppritthallandet och forbittran-

det av inkomsterna for utvecklingslinder

som exporterar notkott och levande djur,

ovanstéende sdlunda med avsikt att uppna
ytterligare inkomster, genom att trygga den
langsiktiga marknadsstabiliteten for notkott
och levande djur;

(4) att ytterligare utvidga handeln p& en
konkurrensmissig grund med hinsyn tagen
till effektiva producenters traditionella still-
ning.

ARTIKEL II
Varuomfattning

Detta avtal ar tillimpligt i avseende pa nét-
kott. For detta avtals syften skall termen
"'notkott’ anses omfatta:

CCCN
(a) levande notkreatur 01,02
(b) kott och dtbara delar av nét-
kreatur, farska kylda eller frysta ex 02.01

(¢) kott och itbara delar av notkrea-

tur, saltade, i saltlag. torkade eller

rokta ex 02.06

(d) annat berett eller konserverat

kott eller delar av notkreatur ex 16.02
och varje annan vara som kan tilliggas av

det internationella kottradet, inrittat i enlig-

het med bestammelserna i detta avtals artikel
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Arrangement, in order to accomplish the ob-
jectives and provisions of this Arrangement.

ARTICLE III
Information and Market Monitoring

1. All participants agree to provide regular-
ly and promptly to the Council, the informa-
tion which will permit the Council to monitor
and assess the overall situation of the world
market for meat and the situation of the
world market for each specific meat.

2. Participating developing countries shall
furnish the information available to them. In
order that these countries may improve their
data collection mechanisms, developed par-
ticipants. and any developing participants
able to do so. shall consider sympathetically
any request to them for technical assistance.

3. The information that the participants un-
dertake to provide pursuant to paragraph | of
this Article, according to the modalities that
the Council shall establish, shall include data
on past performance and current situation
and an assessment of the outlook regarding
production (including the evolution of the
composition of herds), consumption. prices,
stocks of and trade in the products referred to
in Article I, and any other information
deemed necessary by the Council. in particu-
lar on competing products. Participants shall
also provide information on their domestic
policies and trade measures including bilater-
al and plurilateral commitments in the bovine
sector, and shall notify as early as possible
any changes in such policies and measures
that are likely to affect international trade in
live bovine animals and meat. The provisions
of this paragraph shall not require any partici-
pant to disclose confidential information
which would impede law enforcement or oth-
erwise be contrary to the public interest or
would prejudice the legitimate commercial
interests of particular enterprises, public or
private.

4. The secretariat of the Arrangement shall
monitor variations in market data, in particu-
lar herd sizes, stocks. slaughterings and do-
mestic and international prices. so as to per-
mit early detection of the symptoms of any

V for att forverkliga detta avtals syften och
bestammelser.

ARTIKEL III
Information och marknadsbevakning

1. Alla deltagande linder atar sig att regel-
bundet och skyndsamt forse radet med den
information som behdvs att det skall kunna
bevaka och bedoma laget i stort pa varlds-
marknaden for kott och laget pa virldsmark-
naden for varje enskilt kottslag.

2. Deltagande utvecklingslander skall lam-
na for dem tillgéinglig information. For att des-
sa linder skall kunna forbittra sina datain-
samlingsmekanismer. skall de deltagande ut-
vecklade linderna och de deltagande utveck-
lingslander som ar i stand dartill, valvilligt
beakta varje begaran till dem om tekniski
bistand.

3. Den information som de deltagande lan-
derna atar sig att lamna enligt denna artikels
moment |, och i enlighet med de villkor som
ridet skall faststédlla. skall omfatta uppgifter
om tidigare och nuvarande forhillanden samt
en uppskattning av utsikterna for produktion
(inklusive utveckling och sammansattning av
kreatursbestind). konsumtion. priser. lager
av och handel med de varor som hiinvisas till
i artikel 11, samt all annan information som
bedoms nodvindig av radet. i synnerhet vad
giller konkurrerande varor. Deltagarlin-
derna skall ocksa lamna information om sin
inhemska politik och sina handelspolitiska at-
garder, inklusive bilaterala och plurilaterala
dtaganden inom notkottssektorn, och skall sa
snabbt som majligt meddela eventuella for-
andringar i denna politik eller dessa atgiarder
som kan véntas inverka pa den internationel-
la handeln med notkott och levande notkrea-
tur. Bestaimmelserna i denna paragraf skall
inte tvinga ett deltagarland att avsloja konfi-
dentiell information som skulle hindra ge-
nomférandet av lagar och foreskrifter eller i
ovrigt strida mot samhiillsintresset eller ska-
da legitima kommersiella intressen hos en-
skilda foretag, samhillsigda eller privata.

4. Avtalssekretariatet skall bevaka foriand-
ringar i marknadsdata. sarskilt boskapsbe-
standets storlek, lager. slakt samt nationella
och internationella priser for att pa ett tidigt
stadium kunna notera symtom pé allvarlig
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serious imbalance in the supply and demand
situation. The secretariat shall keep the
Council apprized of significant developments
on world markets, as well as prospects for
production. consumption, exports and im-
ports.

Note: It is understood that under the provisions of
this Article. the Council instructs the secretariat to
draw up, and keep up to date. an inventory of all
‘measures affecting trade in bovine meat and live
animals. including commitments resulting from bi-
lateral, plurilateral and multilateral negotiations.

ARTICLE 1V
Functions of the International Meat Council

and Co-operation between the Participants
1o this Arrangement

1. The Council shall meet in order to:

(a) evaluate the world supply and demand
situation and outlook on the basis of an inter-
pretative analysis of the present situation and
of probable developments drawn up by the
secretariat of the Arrangement, on the basis
of documentation provided in conformity
with Article II1 of the present Arrangement,
including that relating to the operation of do-
mestic and trade policies and of any other
information available to the secretariat;

(b) proceed to a comprehensive examina-
tion of the functioning of the present Ar-
rangement;

(¢) provide an opportunity for regular con-
sultation on all matters affecting international
trade in bovine meat.

2. If after evaluation of the world supply
and demand situation referred to in para-
graph I(a) of this Article, or after examina-
tion of all relevant information pursuant to
paragraph 3 of Article 111, the Council finds
evidence of a serious imbalance or a threat
thereof in the international meat market, the
Council will proceed by consensus, taking
into particular account the situation in devel-
oping countries, to identify, for consideration
by governments, possible solutions to rem-
edy the situation consistent with the princi-
ples and rules of GATT.
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obalans i utbuds- och efterfrigesituationen.
Sekretariatet skall hilla radet underrittat om
betydande forindringar pa virldsmarkna-
derna, savil som om utsikter for produktion,
konsumtion, export och import.

Not: radet skall i enlighet med bestaimmelserna i
denna artikel instruera sekretariatet att uppriitta
och halla aktuell en forteckning over alla Atgiarder
som paverkar handeln med notkott och levande
djur inklusive ataganden som ar resultat av bilate-
rala, plurilaterala och multilaterala forhandlingar.

ARTIKEL IV

Internationella  kénrdadets  funktioner  och
samarbetet mellan de deltagande landerna i
detta avtal

1. Radet skall sammantrada for att:

(a) bedoma den globala utbuds- och efter-
frigesituationen samt dess utsikter pi grund-
val av en utredande analys av det aktuella
laget och den troliga utvecklingen gjord av
avtalssekretariatet mot bakgrund av doku-
mentation lamnad 1 Overensstammelse med
artikel 111 i detta avtal, inklusive siddan som
hanfor sig till den inrikes- och handelspolitik
som fors och mot bakgrund av varje annan
information som ar tillganglig for sekretaria-
tet;

(b) fortsitta med en omfattande granskning
av hur detta avtal fungerat;

(c) ge tillfalle till regelbundna konsulta-
tioner i alla fragor som inverkar pé internatio-
nell handel med nétkott.

2. Om radet efter bedomning av den glo-
bala utbuds- och efterfragesituationen som
hanvisas till i moment I(a) i denna artikel,
eller efter granskning av all relevant informa-
tion i enlighet med moment 3 i artikel 111,
finner belagg for att det foreligger en allvarlig
obalans eller risk harfor pa den internationel-
la kottmarknaden, kommer radet att, under
sarskilt hiansynstagande till situationen i ut-
vecklingsliander, efter enhalligt beslut 6verga
till att identifiera mojliga losningar for att av-
hjilpa situationen. Dessa losningar, vilka re-
geringarna har att overviga, skall std i over-
ensstammelse med GATT:s regler och prin-
ciper.
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3. Depending on whether the Council con-
siders that the situation defined in paragraph
2 of this Article is temporary or more dura-
ble, the measures referred to in paragraph 2
of this Article could include short-, medium-,
or long-term measures taken by importers as
well as exporters to contribute to improve the
overall situation of the world market consis-
tent with the objectives and aims of the Ar-
rangement, in particular the expansion, ever
greater liberalization, and stability of the in-
ternational meat and livestock markets.

4. When considering the suggested mea-
sures pursuant to paragraphs 2 and 3 of this
Article, due consideration shall be given to
special and more favourable treatment to de-
veloping countries. where this is feasible and
appropriate.

5. The participants undertake to contribute
to the fullest possible extent to the implemen-
tation of the objectives of this Arrangement
set forth in Article I. To this end, and consis-
tent with the principles and rules of the Gen-
eral Agreement, participants shall, on a regu-
lar basis, enter into the discussions provided
in Article 1V:1(c) with a view to exploring the
possibilities of achieving the objectives of the
present Arrangement, in particular the fur-
ther dismantling of obstacles to world trade
in bovine meat and live animals. Such discus-
sions should prepare the way for subsequent
consideration of possible solutions of trade
problems consistent with the rules and princi-
ples of the GATT, which could be jointly
accepted by all the parties concerned, in a
balanced context of mutual advantages.

6. Any participant may raise before the
Council any matter® affecting this Arrange-
ment, inter alia, for the same purposes pro-
vided for in paragraph 2 of this Article. The
Council shall, at the request of a participant,
meet within a period of not more than fifteen
days to consider any matter® affecting the
present Arrangement.

2 It is confirmed that the term “matter’” in this
paragraph includes any matter which is covered by
multilateral agreements negotiated within the
framework of the Multilateral Trade Negotiations,
in particular those bearing on export and import
measures. It is further confirmed that the provi-
sions of Article IV, paragraph 6, and this footnote
are without prejudice to the rights and obligations
of the parties to such agreements.

6

3. Beroende p4 om radet bedomer att den
situation som definieras i denna artikels mo-
ment 2 ar tillfallig eller mer varaktig, kan de
atgarder som hinvisas till i denna artikels
moment 2 omfatta dtgarder pa kort, medel-
lang eller lang sikt vidtagna av importorer
sdvil som exportorer for att bidra ull att for-
bittra situationen pi varldsmarknaden i stort
i enlighet med avtalets méal och syften, i syn-
nerhet nar det galler att utvidga, ytterligare
liberalisera samt stabilisera de internationella
marknaderna for levande djur och kott.

4. Nir de foreslagna atgirderna dvervags i
enlighet med paragraf 2 och 3 i denna artikel,
skall vederborlig hiansyn tas till den sarskilda
och mer forménliga behandling som skall ges
utvecklingsldnderna, dar detta r mdjligt och
lampligt.

5. De deltagande linderna &tar sig att i
storsta mojliga utstrackning bidra till forverk-
ligandet av detta avtals syften angivna i arti-
kel I. I denna avsikt, och i dverensstimmelse
med GATT:s principer och regler, skall del-
tagarna regelbundet delta i de diskussioner
som forutses i artikel I'V:1(c) for att underso-
ka mojligheterna att uppné syftena med detta
avtal, i synnerhet en ytterligare avveckling av
hinder for varldshandeln med notkott och le-
vande djur. Sadana diskussioner bor bereda
vigen for efterfoljande éverviaganden roran-
de mdojliga losningar av handelsproblen i
overensstammelse med GATT:s regler och
principer som kan accepteras gemensamt av
alla berorda parter sedan 6msesidiga fordelar
avvagls.

6. Varje deltagande land kan infor radet ta
upp varje friga*> som paverkar detta avtal,
bland annat for samma andaméal som avses i
denna artikels moment 2. Radet skall pa be-
giaran av ett deltagande land sammantrada
inom en tid av inte mer dn femton dagar for
att overvaga varje friga® som paverkar detta
avtal.

? Det bekriftas att uttrycket "'friga’ i detta mo-
ment omfattar varje friga som tacks av multilate-
rala 6verenskommelser som forhandlats inom ra-
men for de multilaterala handelsforhandlingarna, i
synnerhet siddana som ror import- och exportat-
girder. Det bekriiftas vidare att bestimmelserna i
artikel IV, moment 6, och denna fotnot inte satter
ur spel rittigheter och skyldigheter for parterna i
sddana overenskommelser.




PART TWO

ARTICLE V

Administration of the Arrangement
1. International Meat Council

An International Meat Council shall be es-
tablished within the framework of the GATT.
The Council shall comprise representatives
of all participants to the Arrangement and
shall carry out all the functions which are
necessary to implement the provisions of the
Arrangement. The Council shall be serviced
by the GATT secretariat. The Council shall
establish its own rules of procedure. in par-
ticular the modalities for consultations pro-
vided for in Article IV.

2. Regular and special meetings

The Council shall normally meet at least
twice each year. However. the Chairman
may call a special meeting of the Council
either on his own initiative, or at the request
of a participant to this Arrangement.

3. Decisions

The Council shall reach its decisions by
consensus. The Council shall be deemed to
have decided on a matter submitted for its
consideration if no member of the Council
formally objects to the acceptance of a pro-
posal.

4. Co-operation with other organizations

The Council shall make whatever arrange-
ments are appropriate for consultation or co-
operation with intergovernmental and non-
governmental organizations.

5. Admission of observers

(a) The Council may invite any non-partici-
pating country to be represented at any of its
meetings as an observer.

(b) The Council may also invite any of the
organizations referred to in paragraph 4 of
this Article to attend any of its meetings as an
observer.
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DEL TVA

ARTIKEL V
Administration av avtalet
1. Internationella kottradet

Ett internationellt kottrad skall inrattas
inom ramen for GATT. Radet skall besta av
representanter for alla i avtalet deltagande
lander och skall utfoéra alla funktioner som ar
nodvindiga for att verkstilla avtalets bestam-
melser. Radet skall betjanas av GATT-sekre-
tariatet. Radet skall faststalla sina egna pro-
cedurregler. i synnerhet villkoren for konsul-
tationer som forutses i artikel I'V.

2. Ordinarie och extra sammantriden

Radet skall normalt sammantrida atmins-
tone tva ginger om aret. Ordforanden kan
emellertid kalla till extra sammantrade med
radet, antingen pa eget initiativ eller pa bega-
ran av ett i avtalet deltagande land.

3. Beslut

Rédets beslut skall vara enhalliga. Radet
skall anses ha beslutat i en fraga som hiin-
skjutits till radet for overvigande om ingen
medlem av radet formellt inviander mot att
godkanna ett forslag.

4. Samarbete med andra organisationer

Rédet skall vidta lampliga atgiarder for kon-
sultationer eller samarbete med mellanstat-
liga och enskilda organisationer.

5. Tilltrade for observatorer

(a) Radet far inbjuda varje land som inte ir
deltagare att vara representerat vid samman-
tradena som observator.

(b) Radet far ocksa inbjuda varje organisa-
tion som avses i moment 4 i denna artikel att
narvara vid sammantriadena som observator.
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PART THREE
ARTICLE VI
Final Provisions
1. Acceptance®

(a) This Arrangement is open for accep-
tance. by signature or otherwise, by govern-
ments members of the United Nations, or of
one of its specialized agencies and by the
European Economic Community.

(b) Any government* accepting this Ar-
rangement may at the time of acceptance
make a reservation with regard to its accep-
tance of any of the provisions in the present
Arrangement. This reservation is subject to
the approval of the participants.

(¢) This Arrangement shall be deposited
with the Director-General to the CON-
TRACTING PARTIES 1o the General
Agreement who shall promptly furnish a cer-
tified copy thereof and a notification of each
acceptance thereof to each participant. The
texts of this Arrangement in the English,
French and Spanish languages shall all be
equally authentic.

(d) The entry into force of this Arrange-
ment shall entail the abolition of the Interna-
tional Meat Consultative Group.

2. Provisional application

Any government may deposit with the Di-
rector-General to the CONTRACTING
PARTIES to the General Agreement a decla-
ration of provisional application of this Ar-
rangement. Any government depositing such
a declaration shall provisionally apply this
Arrangement and be provisionally regarded
as participating in this Arrangement.

3. Entry into force

This Arrangement shall enter into force,
for those participants having accepted it, on |
January 1980. For participants accepting this

3 The terms ""acceptance’ or "accepted” as used
in this Article include the completion of any do-
mestic procedures necessary to implement the pro-
visions of this Arrangement.

4 For the purpose of this Arrangement, the term
“government’” is deemed to include the competent
authorities of the European Economic Communi-

ty.

DEL TRE
ARTIKEL VI
Slutbestammelser
1. Godkidnnande®

(a) Detta avtal ar oppet for godkinnande
genom undertecknande eller pa annat sitt av
regeringar som ar medlemmar av Forenta na-
tionerna eller niagot av dess fackorgan samt
av Europeiska ekonomiska gemenskapen.

(b) Varje regering' som godkinner detta
avtal far vid tidpunkten for godkdnnandet
gora forbehill for dess godkinnande av vil-
ken som helst av avtalets bestimmelser. Det-
ta forbehall dr underkastat deltagarlandernas
godkannande.

(c¢) Detta avtal skall deponeras hos general-
direktoren hos GATT:s AVTALSSLU-
TANDE PARTER, vilken omedelbart skall
tillstéllla varje deltagarland en bestyrkt kopia
diarav samt en notifikation om varje godkén-
nande dirav. Detta avtals texter pa engelska,
franska och spanska* skall alla dga lika vits-
ord.

(d) Ikrafttridandet av detta avtal skall
medfora avskaffandet av den internationella
konsultativa kottgruppen.

2. Provisorisk tillampning

Varje regering far till generaldirektéren hos
GATT:s AVTALSSLUTANDE PARTER
overlamna en deklaration om provisorisk till-
limpning av detta avtal. Varje regering som
overlimnar en sadan deklaration skall provi-
soriskt tillampa detta avtal och skall proviso-
riskt anses delta i detta avtal.

3. Ikrafttradande

Detta avtal skall, for de deltagarlinder som
har godkant det, trada i kraft den 1 januari
1980. For deltagarlander som godkanner detta

* Uttrycken “'godkinnande'’ eller “'godkiant’ som
de anvands i denna artikel omfattar fullgérandet av
de inhemska forfaranden som kan erfordras for att
verkstilla bestimmelserna i detta avtal.

4 | detta avtal skall uttrycket “'regering’’ avses om-
fatta Europeiska ekonomiska gemenskapens beho-
riga myndigheter.

* De franska och spanska texterna har hir uteslu-
tits.




Arrangement after that date, it shall be effec-
tive from the date of their acceptance.

4. Validity

This Arrangement shall remain in force for
three years. The duration of this Arrange-
ment shall be extended for further periods of
three years at a time, unless the Council, at
least eighty days prior to each date of expiry,
decides otherwise.

5. Amendment

Except where provision for modification is
made elsewhere in thisArrangement the
Council may recommend an amendment to
the provisions of this Arrangement. The pro-
posed amendment shall enter into force upon
acceptance by the governments of all partici-
pants.

6. Relationship between the Arrangement
and the General Agreement

Nothing in this Arrangement shall affect
the rights and obligations of participants un-
der the General Agreement®.

7. Withdrawal

Any participant may withdraw from this
Arrangement. Such withdrawal shall take ef-
fect upon the expiration of sixty days from
the day on which written notice of withdraw-
al is received by the Director-General to the
CONTRACTING PARTIES to the GATT.

5 This provision applies only among GATT con-
tracting parties.
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avtal efter detta datum, skall det gilla fran
och med den dag déa respektive land godkant
avtalet.

4. Giltighet

Detta avtal skall gilla i tre ar. Avtalet skall
forlangas med ytterligare perioder om tre ar
at gngen sivida inte radet, minst attio dagar
fore varje datum avtalet utloper. beslutar pa
annat satt.

5. Andringar

Utom i de fall dar foreskrifter om dndring
finns p& annat stille i detta avtal far radet
rekommendera en indring av detta avtals be-
stimmelser. Den foreslagna dndringen skall
trada i kraft efter godkdnnande av samtliga
deltagande landers regeringar.

6. Forhédllandet mellan avtalet och GATT

Ingenting i1 detta avtal skall paverka de del-
tagande lindernas rittigheter och skyldighe-
ter inom ramen for GATT®

7. Frantradande

Varje deltagare kan frantriada detta avtal.
Sadant frantradande skall gilla efter utgang-
en av 60 dagar frin den dag da skriftligt med-
delande om frintriadande mottagits av gene-
raldirektoren hos GATT:s AVTALSSLU-
TANDE PARTER.

* Denna bestimmelse giller endast for avtalsslu-
tande parter i GATT







